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Prolog

DO DNA

Jedna

Profesor Jahan Darvish si posunul silné brýle po hřbetu 
nosu, zahleděl se do ledničky minibaru v luxusním apartmá 
hotelu na Manhattanu a zároveň se snažil ignorovat neho-
rázný ceník po straně. Osmadvacet dolarů za jednu mrňa-
vou lahvičku vodky? To jako vážně?

Ale Darvishovi to bylo vlastně jedno. Let z  Bostonu, 
drahý hotel, každé opulentní jídlo – to všechno šlo na účet 
MIT. Kromě toho se na účtu za minibar nerozepisují jed-
notlivé položky. V  univerzitní účtárně v  Cambridge si 
klidně můžou myslet, že vypil pár dietních kol a  otevřel 
si tu exkluzivní plechovku pistácií. Nebo ještě lépe, pistá-
cií a makadamových ořechů. Možná si dal i Red Bull. Jak 
jinak by mohl pracovat do noci na projevu, který pronese 
jako hlavní řečník nukleárního sympózia?

„Je tam všechno v pořádku, profesore?“ zeptala se z vel-
kého křesla za ním.

Darvish se usmál. Miloval, když ho takhle oslovovala. 
Profesore. Konečně žena, která věděla, na čem u muže sku-
tečně záleží. Na inteligenci.

Takové to mělo být.
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Za normálních okolností by se jí neodvážil představit. 
V  podobných případech ho skoro vždy přemohl strach 
z  odmítnutí. Ona však toho večera seděla sama na baru, 
upíjela ze sklenice pinot noir a četla knihu – tutéž, kterou 
nedávno dočetl on. Alchymistu od Paula Coelha.

Pokud se osudným neukázalo být tohle, tak rozhodně 
skutečnost, že, jak brzy zjistili, pocházeli ze stejné země. 
Darvishovi to připadalo neuvěřitelné. Jen v Americe mohl 
potkat Íránku svých snů.

Jmenovala se Sadira a byla naprosto úchvatná.
Navíc jí vůbec nevadilo, že on takový není. Pohledný, 

snad. Když rozebírali zápletku Alchymisty a pak si poví-
dali o všem možném od politiky přes globální oteplování 
po francouzskou kinematografii a italskou operu, stále mu 
opakovala, jaký dojem na ni udělal jeho mozek. Zjevně jí 
nezáleželo na tom, že má deset kilo nadváhu a plešatí nebo 
že mu proužkovaná kravata neladí s  kostkovanou košilí, 
která neladila s pomačkaným hnědým sakem. To všechno 
přehlížela. Sadira viděla, jaký je uvnitř.

„Ano. Všechno je v naprostém pořádku,“ řekl Darvish, 
zatímco dál zíral do malé ledničky s lahvičkami alkoholu 
vyrovnanými do řady. Zamyšleně naklonil hlavu ke straně. 
„Jen je tu až moc velký výběr.“

„Je mi to jedno, hlavně když to bude silné,“ řekla Sadira. 
„Jestli jsi to ještě nepoznal, jsem trochu nervózní.“

Darvish se otočil a  pozvedl husté obočí. Vlastně ne, 
vůbec nepoznal, že je nervózní. Neudržel se a vyhrkl: „Ty 
že jsi nervózní? To já bych měl být na nervy. Jsi přece  –“

„Prosím, neříkej to,“ skočila mu do řeči.
„Co nemám říkat?“
„Že jsem krásná.“
„Ale ty jsi krásná. Opravdu,“ řekl. „Copak ty to nevíš?“
„Ne že bych to nevěděla. Jde o to, že všichni…“
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Odmlčela se a  Darvishovi okamžitě došlo, co zůstalo 
nevyřčeno. Sadira chtěla, aby lidé obdivovali i  jiné její 
klady než vzhled. Darvish se hned cítil provinile. Dokonce 
si připadal trochu povrchní.

„Chápu,“ řekl. Opravdu to chápal. „A omlouvám se.“
Darvish se obrátil zpátky k minibaru a popadl dva bour-

bony. Jim Beam. Náhle přestalo záležet na tom, co jim 
vybere k pití. Rychle nalil obsah lahviček do dvou skle-
nic vedle prázdného kbelíku na led. „Doufám, že ho piješ 
čistý.“

„Čistý je nejlepší,“ řekla Sadira a vstala. „Přesně takový, 
jaký by měl být.“

Setkala se s ním v půli cesty přes koberec a její prsty se 
ho jemně dotkly, když sáhla pro sklenici v  jeho natažené 
ruce.

Darvish se znovu usmál. Jak by mohl odolat?
Bylo to tím, jak se na něho dívala. Obdivem v  jejích 

očích. Díky ní se cítil tak živý. Tak silný. Toho večera byl 
víc než profesor z MIT. Byl Superman. Nepřemožitelný.

„Na co si připijeme?“ zeptal se Darvish.
Sadira nezaváhala. Tak to mělo být. „Na to, že vidíme 

jeden druhého takového, jaký skutečně je,“ řekla.

Dvě

Darvish se díval, jak Sadira udělala krátký proces se svým 
bourbonem. Že by se potřebovala napít na kuráž? Třeba je 
opravdu nervózní, pomyslel si.

„Dáme si ještě jeden?“ zeptal se.
„Ne, měla jsem dost,“ řekla a usmála se. „Aspoň co se 

pití týče.“
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Angličtina nebyla Darvishův první jazyk. Dokonce ani 
druhý. Po perštině a  arabštině ve skutečnosti zaujímala 
vzdálené třetí místo. Byl si však celkem jistý, že šlo o cel-
kem jasný dvojsmysl.

Sadira Darvishovi okamžitě podala svou sklenici, přitu-
lila se k němu a položila mu hlavu na rameno. Její dlouhé 
tmavohnědé vlasy voněly po levanduli.

„Byl jsi už někdy spoutaný, profesore?“ zeptala se.
Tohle nebyla práce jedné skleničky na kuráž. Vypadalo to 

spíš, jako by jí něco hodil do pití. Až na to, že to neudělal.
Spoutaný? Darvish nejistě přešlápl. „Obávám se, že jen 

konvencemi.“
Sadira mu začala uvolňovat kravatu. „Ty se bojíš?“
Profesor byl v  šoku. Neuvěřitelně vzrušený, ale přesto 

v šoku. Sadira se rozesmála.
„Měl bys vidět, jak ses teď zatvářil!“ řekla a ukázala na 

něho prstem. Dělala si legraci. Jistě že si dělala legraci. 
Neměla v úmyslu ho svázat.

„Dostala jsi mě,“ řekl Darvish.
„Opravdu?“ Sadira se dotkla svými plnými rty těch jeho 

a pak mu pošeptala do ucha: „Neboj se, chci, abys měl se 
mnou volné ruce.“

Pustila jeho kravatu, obrátila se k posteli a kývla na něho 
přes rameno, aby ji následoval.

Darvish se však po prvním kroku zastavil. Něco se dělo.
Pokoj se začal hýbat. Točil se. Nejprve pomalu, pak čím 

dál rychleji. Pokusil se zaostřit, ale viděl rozmazaně, jako 
kdyby měl brýle namazané vazelínou. Stěží viděl Sadiru 
nebo cokoliv jiného. Měl závratě. Zvedal se mu žaludek. 
Začala se mu podlamovat kolena.

„Něco je špatně,“ vypravil ze sebe.
„Ne,“ řekla Sadira a  sáhla do své kabelky položené na 

židli. Vyndala latexové rukavice a natáhla si je. „Všechno 
jde přesně podle plánu.“
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Kombinace prášků, které podstrčila Darvishovi do pití 
v baru, když si odskočil na toaletu, začala konečně účinko-
vat – nemilosrdně. Silnější verze jeho OxyContinu a diklo-
fenaku na předpis a k tomu spousta sildenafilu neboli viagry.

Darvish natáhl k  Sadiře ruce, z  nichž vyklouzly dvě 
prázdné skleničky po bourbonu. „Pomoz mi,“ zažadonil. 
„Pomoz mi…“

Profesorovi zbývaly dvě minuty při vědomí. Nejvýš tři.
Sadira mu skutečně pomohla. Alespoň na postel. Přesně 

tam potřebovala profesora mít. Poté co stáhla přehoz a tro-
chu rozházela přikrývky, pomohla mu ulehnout.

„Tumáš,“ řekla a podložila mu hlavu polštáři. Chtěla, aby 
to vypadalo, jako kdyby se díval na televizi.

Zatím to šlo dobře. Ale měla ještě spoustu práce.
Sadira saponátem pečlivě umyla sklenici, ze které pila, 

a vrátila ji na místo vedle kbelíku na led. Pak postavila Dar-
vishovu sklenici na noční stolek vedle něho.

Stále v  rukavicích zvedla dálkové ovládání a objednala 
film. Hotel nabízel šest pornofilmů. Volba profesora Dar-
vishe se nabízela sama od sebe. Zlobivé vysokoškolačky.

Ironií bylo, že zatímco účet neobsahoval jednotlivé 
položky z minibaru, zvolené filmy ano. Včetně názvů.

Sadira Darvishe znovu zkontrolovala. Byl mimo, ofi- 
ciálně v bezvědomí.

Bylo načase dokončit práci.
Rozepnula profesorovi opasek i kalhoty a stáhla mu je ke 

kotníkům. Pak ho převalila na břicho a zvedla jednu lah-
vičku od bourbonu.

Latexové rukavice neměla jen proto, aby nezanechala 
otisky.

„Na ex, profesore,“ zašeptala Sadira. Pak nechala lah-
vičku zmizet v jeho rektu. Úplně.

Protože všechny dokonalé vraždy mají jedno společné.
Nikdy nevypadají jako vraždy.
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KNIHA JEDNA

NIC NENÍ SVATÉ, 
NIKDO NENÍ V BEZPEČÍ

KAPITOLA 1

Nedá se popsat, jaký je to pocit, když vstoupíte do přednáš-
kového sálu s více než stovkou studentů a ani jeden není 
rád, že vás vidí…

Kdybych neznal důvod, skoro bych to bral osobně.
„Dobré ráno, třído,“ začal jsem. „Vítejte na závěrečné 

zkoušce z  Analýzy abnormálního chování, jinak známé 
jako krátký náhled profesora Dylana Reinharta do vašich 
manipulovatelných myslí za účelem zjištění, jestli jste 
se v  tomto velkolepém jarním semestru vůbec něco na- 
učili. Jak se správně traduje, nikdy nedávám jeden test dva-
krát, což znamená, že vy všichni budete ušetřeni opakování 
předchozího testu včetně mého nejoblíbenějšího, v  němž 
jsem všechny ve třídě nutil napsat a předvést vlastní rapo-
vou píseň o Freudově teorii svádění.“

Na chvilku jsem se odmlčel, abych udělal prostor pro 
nevyhnutelnou námitku odvážného, avšak pomýleného 
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studenta, který si usmyslel, že bude tím, komu se konečně 
podaří apelovat na můj zdravý rozum, ať už to bylo cokoliv.

A vskutku, jedna ruka se zvedla. Patřila mladému muži, 
nejspíš z  druhého ročníku, který měl na sobě ragbyové 
tričko a tvářil se naprosto konsternovaně.

„Máte nějaký dotaz?“ zeptal jsem se.
Seděl ve třetí řadě a podle mého odhadu se oholil napo-

sledy před třemi dny. V týdnu závěrečných zkoušek na Yale 
mnozí zapomínají na osobní hygienu.

„To není fér, profesore Reinharte,“ oznámil.
Čekal jsem, že bude pokračovat a podrobně svou námitku 

zdůvodní, ale tohle bylo všechno, na co se zmohl. Neza-
zněla žádná nazkoušená řeč o  tom, jak všichni profesoři 
dávají svým studentům seznam okruhů nebo jim aspoň 
vysvětlí, co je u závěrečné zkoušky čeká.

„To je všechno?“ otázal jsem se. „Nic víc pro mě nemáte? 
To není fér?“

„Jen si myslím, že jsme všichni měli mít šanci se na 
tenhle test připravit. Jediné, co jste nám pověděl, bylo, že 
si všichni musíme přinést mobily.“

„Ano, chápu. Zjevný justiční omyl,“ řekl jsem. Na neskrý-
vaný Reinhartův sarkasmus bylo ještě časně, ale tyhle děti 
mi někdy nedají na vybranou. „Zvedněte ruce všichni, kdo 
souhlasíte se svým váženým kolegou. Kolik z vás si myslí, 
že to, co dělám, je nefér?“

Vylétly všechny ruce do jedné.
Fakt miluju, když mi to usnadňují…
„Páni, to je vážně působivé,“ řekl jsem, když jsem se roz-

hlédl po sálu. „Dokonale jste se shodli. Jeden za všechny 
a všichni za jednoho. Jste skvělý tým!“

Mladík v  ragbyovém tričku ve třetí řadě zapumpoval 
pěstí ve vzduchu na znamení vítězství. „Znamená to, že 
jste si to rozmyslel, profesore Reinharte? Odložíte test?“

Ten prosťáček.
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„Ne, to znamená, že test už začal,“ řekl jsem. „Teď si 
všichni vyndejte mobily a položte si je před sebe. Přišel 
čas zjistit, jak jednotní skutečně jste.“

KAPITOLA 2

Několik vteřin jsem počkal, až si všichni vyndají telefony. 
Poznámka pro sebe: Koupit víc akcií Applu do Annabellina 
studijního fondu.

Pak jsem došel k  tabuli za sebou, zvedl kousek křídy 
a napsal na ni číslo svého mobilu. Nic víc.

„Dobře,“ řekl jsem a  otočil se zpátky ke třídě. „Chci, 
abyste všichni vzali své mobily a poslali mi textovkou hod-
nocení, které byste si přáli dostat za závěrečnou zkoušku. 
Můžete si vybrat mezi A a B. Co mi pošlete, dostanete.“

Utřel jsem si ruce od křídy, zatahal jsem za vykousnutou 
klopu modrého saka z  látky zvané šambré a bezstarostně 
jsem zamířil k východu.

„Počkejte!“ zazněl sbor hlasů. „POČKEJTE! 
POČKEJTE! POČKEJTEEE!“

Zastavil jsem se. „Ano? V čem je problém?“
„To je celé?“ ptali se všichni, případně použili množství 

variací na stejné téma. „To je všechno, co musíme udělat?“
Plácl jsem se do čela. „Ksakru, máte pravdu. Zapomněl 

jsem na jednu drobnost. Vlastně na dvě,“ řekl jsem. „Ta 
první je, že áčka bohužel nemůžu dát vám všem. Deset 
z vás si bude muset vybrat béčka.“

Další pobídka ke sborovému protestu. „To není fér!“
„A je to tu zase, co? Férovost?“
„Proč by si někdo vybral B?“
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„To je ta druhá drobnost, na kterou jsem zapomněl,“ řekl 
jsem. „Možná vám to všem usnadní. Když si aspoň deset 
z vás nevybere béčka, dostanete všichni do jednoho céčka, 
celá třída. Opakuju, céčka. Všichni. Bez výjimky.“

Bylo to, jako bych právě oznámil místnosti plné pětile-
tých dětí, že Santa Claus neexistuje. Ne, hůř. Že jsem zabil 
Santu  – a  taky jeho chlupatého kamaráda Velikonočního 
králíčka. Šok. Vztek. Nedůvěra. Nemůžeme uvěřit, že nám 
tohle děláte, profesore Reinharte!

Byla to nádhera.
Promiň, Sigmunde, teď mám novou nejoblíbenější závě-

rečnou zkoušku. Past sklapla dokonale. Musel jsem jen 
počkat, až se utiší vášně. Věděl jsem, že všichni začnou 
přemýšlet. Nejdřív jako jednotlivci, pak společně jako sku-
pina. Zahájí to jedna prostá  – 

„Otázka?“ zeptal jsem se a ukázal na mladíka v ragbyo-
vém tričku ve třetí řadě, který znovu zvedl ruku.

„Ano, něco mě napadlo,“ řekl. „Můžeme si mezi sebou 
promluvit, než vám pošleme svoje hodnocení?“

Chvilku jsem předstíral, že o  tom přemýšlím, dokonce 
jsem se pro efekt podrbal na bradě. „Asi vám to dovolím,“ 
odpověděl jsem. „Ale na oplátku budu muset omezit vaši 
debatu časovým limitem. Deset minut by mělo stačit.“ Po 
několika zasténáních od těch, kteří chtěli víc času, jsem se 
podíval na hodinky. „Teď je to devět minut a padesát vteřin.“

Sténání utichlo a  všichni jako šílení pospíchali do jed-
noho chumlu.

Později se dozvědí, že se stali subjekty experimentu pro 
moji novou knihu a že všechno, co řekli a udělali, natočily 
malé kamery a mikrofony, které jsem nainstaloval po celé 
místnosti.

Budou naštvaní? Určitě. Až do chvíle, kdy oznámím, že 
za to, jak dobře spolupracovali, všichni dostanou ze závě-
rečné zkoušky áčka. Vlastně jsem už slyšel jejich jásot.
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Ale to byla budoucnost. Prozatím tvořili skupinu více než 
sta vysoce soutěživých studentů Yalu, kteří se kolektivně 
rozhodovali, koho obětují pro vyšší dobro. Jak se dohod-
nou? A dohodnou se vůbec?

Převáží to nejlepší z lidského chování?
Znovu jsem zamířil k  východu, aby si mohli nerušeně 

promluvit. Nechtěl jsem, aby výsledek cokoliv ovlivnilo, 
zvlášť já. Nesmělo je rozptýlit nic, co by mohlo zhatit můj 
experiment.

A byl jsem si jistý, že je nic nerozptýlí.
Já prosťáček.
Jakmile jsem došel ke dveřím, uslyšel jsem první pípnutí. 

Hned nato další a  pípání neustávalo. Telefony všech pří-
tomných se rozsvítily zásadní zprávou. Včetně mého.

Odehrálo se něco strašného. Prostě příšerného. Naprosto 
nejhorší ukázka lidského chování.

Město New York, můj domov, se stalo terčem dalšího 
útoku.

KAPITOLA 3

Motor běžel na plné otáčky, ještě než jsem najel na dál-
nici. Jednou rukou jsem držel naplno otevřený plyn svého 
motocyklu Triumph TR6 Trophy z  jednašedesátého roku 
a druhou jsem se snad po tisící pokoušel dovolat Tracymu. 
Kolem mě svištěl vítr a mobil jsem měl pevně přilepený 
k uchu. K čertu s přilbou.

Hovor spadl znovu do hlasové schránky a já opět vyto-
čil jeho číslo. Prosím, prosím, prosím! Zvedni to, Tracy! 
Neměli jsme zrušit pevnou linku. Nemohl jsem mu ani 
zkusit zavolat domů.
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Upozornění na zpravodajství a  tweety, které rozsvítily 
mobily všech ve třídě, hlásily, že na Times Square vybuchlo 
několik bomb. Odhady mluvily minimálně o  dvou stov-
kách mrtvých.

Jako všichni ostatní jsem cítil, jak mi po páteři projel prvotní 
šok. Pak mě zasáhl ještě silnější blesk přímo do srdce.

Tracy mi toho rána řekl, že má v plánu vzít Annabelle 
do Disney Storu – přímo uprostřed Times Square. Naší 
adoptované dcerce z Jihoafrické republiky bylo jen něco 
málo přes rok, ale už se do toho obchodu bezhlavě zami-
lovala. Do té hudby, barev, postaviček, které ještě ani 
neznala jménem. Jakmile tam vstoupila, nepřestala se 
usmívat od ucha k  uchu. Zbožňovala Disney Store víc 
než svůj dudlík, bublinkové koupele nebo opice v  zoo 
v Central Parku.

Ve sto třiceti kilometrech za hodinu jsem se rozplakal.
Zatímco jsem kličkoval mezi auty a  řídil jako šílenec, 

cítil jsem, jak se mě zmocňuje vztek. Doba, kterou jsem 
strávil v Londýně, moje roky u CIA, všechen ten čas jsem 
obětoval boji ve válce, kterou nebylo možné vyhrát, jen 
držet na uzdě. Terorismus není jen taktika nepřátel, je to 
kořen jejich ideologie. Věří v destrukci. Chtějí smrt. Ne 
pro sebe.

Jen pro nás.
Po půlhodině jízdy jsem se přestal snažit dovolat Tra-

cymu. Po další půlhodině jsem uviděl blikající majáky 
hlídkových vozů u mostu Henryho Hudsona. Byly seřazené 
chladičem na nárazník a blokovaly všechny tři pruhy na jih. 
Nikdo nemohl projet.

Bylo mi řečeno, že dovolat se blízkým nemůže nikdo. 
Přinejmenším na mobily.

„Všichni operátoři museli vypnout své sítě,“ řekl mi 
druhý policista, kterého jsem oslovil poté, co jsem sesedl 
z motorky.
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Ten první mě naprosto ignoroval. Měl plné ruce práce 
s řízením provozu, ze kterého se stala soutěž v tříbodovém 
otočení, když se všechna auta jedoucí na jih, která mířila 
do města, musela obrátit o  sto osmdesát stupňů. Prostor 
pro ten manévr navíc zužovaly hromady asfaltu vykopa-
ného při nedávno zahájené opravě vozovky. Přijde jednou 
chvíle, kdy se nebude opravovat ani na jednom mostu na 
Manhattan?

„Říká se, že teroristé ty bomby odpálili pomocí mobilů,“ 
vysvětlil ten druhý policista. „Nemůžeme vědět, jestli jich 
nemají ještě víc.“

„Musím do města,“ řekl jsem. „Jak se tam dostanu?“
Podíval se na mě, jako bych byl hluchý nebo ho právě 

přeslechl. „Nedostanete,“ řekl. „Ani vy, ani nikdo jiný.“
Ne, vy mi nerozumíte, strážníku. Musím se. Dostat. Do 

města.
Pár vteřin jsem na něho upřeně hleděl v  naději, že mě 

třeba pozná. Od chvíle, kdy jsem si užil svých patnáct 
minut slávy za to, že jsem pomohl zbavit Manhattan sério-
vého vraha přezdívaného Kartář. Postupně jsem si vyslou-
žil několik přezdívek včetně jedné, která zněla Doktor 
Smrtka. Hej, nejste vy ten chlápek…? V poslední době se 
mi to stávalo tak jednou měsíčně.

Všechna sláva je pomíjivá, řekl generál Patton.
Zírání na toho poldu nepomohlo. Nepoznal mě. Mohl 

jsem se pokusit osvěžit mu paměť nebo zahrát na jeho 
city a povědět mu o Tracym a Annabelle, ale bylo by to 
k ničemu. Měl svoje rozkazy. Ten muž jen dělal svou práci. 
Kromě toho jsem se už rozhodl, co udělám.

Čas byl drahý.
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KAPITOLA 4

Rychle jsem došel zpátky k motorce. Kdybych běžel, bylo 
by to moc nápadné. Nasadil jsem si přilbu, strhl poznávací 
značku a strčil si ji pod bundu.

Otevřel jsem palivový ventil, zkontroloval nouzový spí-
nač, otočil klíčkem, zmáčkl spojku a  nastartoval. Jednou 
rychle doleva, pak ostře doprava a měl jsem volnou cestu. 
Teď už jsem potřeboval jen rychlost.

Vzal jsem za plynovou rukojeť a za pár vteřin jsem měl 
znovu plné otáčky.

Ten první policista ani nevěděl, co se to sakra děje, když 
jsem se kolem něho mihl. Ten druhý, se kterým jsem mlu-
vil, věděl přesně, co mám za lubem, ale nemohl mi v tom 
nijak zabránit. Zíral s naprostým úžasem, jak mířím k hro-
madě vykopaného asfaltu asi tři metry před hlídkovými 
vozy, které mi blokovaly cestu.

Co je pro jednoho sutí, může být pro druhého rampou.
V plné rychlosti jsem najel na hromadu a vší silou jsem 

trhl za řídítka. Body za styl bych tím nezískal. Bylo to ošk-
livé. Když to dělal Steve McQueen na stejné motorce ve 
Velkém útěku, vypadalo to tak snadně.

Moje zadní pneumatika se mihla těsně nad kapotou prv-
ního policejního auta a já uslyšel, jak mi skoro praskla osa, 
když přední kolo udeřilo do asfaltu. Skoro jsem spadl – měl 
jsem spadnout – ale nějak se mi podařilo udržet rovnováhu.

Když jsem se řítil po opuštěném spodním patře mostu 
vedoucího na Manhattan, ani jsem se nemusel ohlížet přes 
rameno. Věděl jsem, že se za mnou ti dva policisté nepustí. 
Byl jsem už příliš daleko. Maximálně zavolali vysílačkou 
dopředu k  zátarasu pro vozidla jedoucí na sever, ale jen 
proto, aby si navzájem kryli záda, ne aby mě chytili.
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Opustil jsem dálnici na prvním sjezdu do Dyckman 
Street a  Upper West Side. Tracy, Annabelle a  já jsme té 
čtvrti říkali domov. Celou cestu jsem nemohl přestat myslet 
na nemyslitelné, že ti dva nejdůležitější lidé v mém životě, 
bez kterých bych si ho neuměl představit, jsou náhle pryč. 
Proboha, to nemůže být pravda.

Zbytek jízdy jsem viděl všechno jako v  mlze, zatímco 
jsem se řítil provozem bez ohledu na semafory. V  dálce 
jsem slyšel kvílet sirény sanitek, které se mi rozléhaly 
v hlavě, jedna hlasitější než druhá. Byl to hudební dopro-
vod oživlé noční můry.

Nakonec jsem dorazil před náš činžovní dům a  nechal 
jsem motorku stát uprostřed chodníku. Vběhl jsem do haly 
a pokračoval k výtahu, ale zastavil jsem se, když jsem uvi-
děl vrátného Bobbyho, jak sedí na polstrované lavici u zdi. 
Nevnímal nic kromě svého mobilu. Poznal jsem, že sleduje 
zpravodajství o těch bombových útocích.

„Viděl jste je?“ vypravil jsem ze sebe udýchaně.
Zmateně ke mně vzhlédl. „Koho?“
Na jeho místě bych byl také zmatený. „Tracy a Anna-

belle,“ řekl jsem. „Viděl jste je dneska dopoledne?“
Bobby – kterému všichni říkali Lobby Bobby – se zatvá-

řil, jako bych ho právě požádal, aby mi vysvětlil kvantovou 
fyziku. Moje panika ho zjevně zmátla ještě víc.

„Ach. No… ne, neviděl jsem je,“ odpověděl. „Ne, počkat, 
viděl. Šli ven časně ráno, před tím prvním  –“

„A od té doby? Viděl jste je přijít?“ vychrlil jsem ze sebe 
rychlostí milion slov za minutu.

„To si nemyslím,“ řekl. „Je všechno v pořádku?“
Ale to už mi mluvil do zad. Byl jsem v  půli cesty 

k výtahu. Musel jsem se přesvědčit na vlastní oči. Potře-
boval jsem, aby se Bobby mýlil. Nedával pozor – konec-
konců jako obvykle. Často ho něco rozptylovalo, mlu-
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vil s jinými nájemníky nebo podepisoval převzetí balíčků. 
Proto je přehlédl.

Tracy a Annabelle se už vrátili domů. Byli v  bezpečí. 
Otevřu dveře našeho bytu a zavolám jako pokaždé Kde je 
panna Anna? Pak počkám, dokud neuslyším ten úžasný 
zvuk, cupitání jejích nožek, jak běží zpoza rohu chodby do 
mého náručí.

Když jsem však otevřel, nic se neozvalo. Žádné cupitání. 
Náš byt byl prázdný.

Tracy a Annabelle byli pryč.

KAPITOLA 5

„Co tady sakra děláte, Needhamová?“
Elizabeth zírala na Evana Pritcharda a přemýšlela, jestli 

svého nového šéfa, pod kterým pracovala teprve dva dny, 
v  tom chaosu prostě špatně neslyšela. Takové štěstí však 
neměla. Ten chlap byl opravdu naštvaný, že ji vidí.

„Přišla jsem pomoct,“ odpověděla Elizabeth. Co si kruci-
nál myslíš, že tady dělám?

„Kdybyste mi chtěla pomoct,“ řekl Pritchard, „byla byste 
pořád v Bostonu, kde máte být, protože jsem vás tam poslal.“

Myslí to ten chlap vážně?
Elizabeth se pomalu otočila a  rozhlédla se po zkáze, 

která je obklopovala na Times Square, jako by toho člo-
věka mohla nějak přivést k rozumu nebo ho aspoň zchla-
dit. Tohle byl nejhorší útok na americké půdě od 11. září 
a došlo k němu ve stejném městě – na jejich zatraceném 
dvorku, proboha.

Times Square už nebyl Times Square. Změnil se ve váleč-
nou zónu. Koordinovaná série výbuchů náloží plastické 
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trhaviny udělaly z  obchodů a  divadel prázdné skořápky 
z  pokrouceného kovu a  roztříštěného skla. Celé hodiny 
trvalo ošetřit a odvézt všechny zraněné, což znamenalo, že 
mrtví byli stále všude, pokrytí bílými prostěradly nasák-
lými krví. Bylo skoro nemožné je spočítat, ale právě to 
bylo nutné udělat. To a  milion dalších věcí jako součást 
vyšetřování. Zcela jistě tam bylo třeba rukou všech přísluš-
níků newyorské terénní jednotky elitního Spojeného týmu 
pro boj s terorismem. Včetně nejnovějšího páru, patřícího 
zvláštní agentce Elizabeth Needhamové.

„Pane, jakmile jsem se doslechla, co se stalo, usoudila 
jsem, že  –“

„No jistě,“ řekl Pritchard. „Myslela jste si, že víte všechno 
nejlíp. Však se to o vás povídá, vždycky si myslíte, že jste 
nejchytřejší.“

Elizabeth na zlomek vteřiny zalitovala posledních třech 
a půl hodiny svého života, nebo jak dlouho jí trvala ta šílená 
jízda z Bostonu na Manhattan. Ale v dalším zlomku vteřiny 
si uvědomila, že by se v případě nutnosti zachovala stejně, 
ve stu případů ze sta.

Problém nebyl v  ní. Byl v  Pritchardovi. Ten chlap byl 
zatrpklý. A hodně. Metr osmdesát a zhruba sto deset kilo 
zášti. A  co hůř, nesnažil se to skrývat dokonce ani tváří 
v  tvář masivnímu teroristickému útoku. Její nový šéf se 
jí snažil dát najevo, že není vítaná. Členy svého elitního 
týmu si pokaždé a bez výjimky vybíral osobně. Tedy dokud 
mu nezavolal starosta a neřekl mu, že k TJ bude přidělen 
někdo nový. Detektiv Needhamová byla teď agentka Need-
hamová. Pritchard do toho neměl co mluvit. Byla to hotová 
věc a  Elizabeth věděla, že se s  tím ten člověk nesmířil. 
Proto ji přirozeně nesnášel. Tak prosté – a na houby – to 
bylo.

Elizabeth však udržela jazyk za zuby a  těch asi deset 
jedovatých poznámek si nechala pro sebe. Věděla, jak musí 
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na Pritcharda jít. Neprovokovat ho a počkat, až vychladne. 
Teď musela hlavně přežít tenhle zoufalý, strašný, tragický 
den. Poví tomu pitomci, co chce slyšet, a pak zjistí, s čím 
by mohla pomoct. Nějak. Jakkoliv. Mohla by hledat pře-
živší. Pátrat po fragmentech bomb.

„Omlouvám se, pane,“ řekla Elizabeth. „Chtěla jsem 
jenom  –“

„Chápu,“ řekl Pritchard. „Ale rozhlédněte se kolem, 
Needhamová. Podívejte se na všechny ty agenty FBI 
a  terénní jednotky, kteří dorazili před vámi. Všichni se 
snaží přijít na to samé: Kdo to sakra udělal? A víte, co mají 
společného? Ani jeden z  nich tomu nedokázal zabránit, 
včetně mě. Takže jestli opravdu chcete pomoct, vraťte se 
do Bostonu. I kdyby byla jednoprocentní šance, že by vaše 
vyšetřování k něčemu vedlo, mohla byste kápnout na něco, 
čemu bychom skutečně byli schopní zabránit.“

Ač nerada, musela Elizabeth přiznat, že na tom něco je. 
Ale i přesto, proč by nemohla dělat obojí? Dnes by mohla 
pomoct tady a  zítra se vrátit do Bostonu. Ovšem než to 
stačila vyslovit, obrátil Pritchard svou pozornost k  sáčku 
s důkazy naplněnému nějakými ohořelými dráty, který mu 
právě někdo předal. Znovu se soustředil na práci a od jeho 
nové agentky dosazené starostou se teď očekávalo totéž.

Elizabeth odešla. Měla dost rozumu na to, aby se neli-
tovala. Jak by taky mohla? Doslova překračovala mrtvoly. 
Ať se snažila sebevíc, nedokázala odtrhnout zrak od těch 
bílých prostěradel se skvrnami od krve a obrysů těl, která 
zakrývala.

Náhle se Elizabeth zarazila. Jedno z prostěradel bylo tro-
chu shrnuté, snad poryvem větru. Viděla ruku batolete, hol-
čičky. Na zápěstí měla růžový náramek Hello Kitty a Eliza-
beth si vybavila den, kdy jí ho dala, jak moc se té holčičce 
líbil a jakou jí udělal radost. Nejspíš si ho nikdy nechtěla 
sundat.
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